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Anuvad Adhyayan Kaa Paridrishya
(The Scenario of the Translation Studies)

Deo Shankar Navin

Publication Division, Ministry of Information & Broadcasting, GOI

Price Rs. 150.00 P. 208 ISBN 978-81-230-2008-2

The significant book Anuvad Adhyayan Ka Paridrishya (The Scenario of the Translation Studies) written by Deo
Shankar Navin (Professor, Centre of Indian Languages, Jawaharlal Nehru University, New Delhi) is the most recent
publication on traditions of Indian translation. In this book, published by the Publication Division of Ministry of
Information & Broadcasting, Government of India, the author has placidly placed his thoughts on the history, tradition,
purpose, aim etc of the Translation along with the importance of translation study as an interdisciplinary educational
branch and the concept of world literature, the existence of comparative literature and the concept of multicultural
courses. For the exchange of things and thoughts, the translation has been playing its vital role since the ancient
period of civilisation in all the countries around the world. In spite of multilingualism if the mutual dialogue, trade and
other relations have been developed and intensified, the credit goes to translation only. In a multilingual country like
India, where there is a numerous change of dialects miles to miles, the whole credit for communication is always
stands for translation. Presently, the teaching of translation studies is in existence at various levels in more than 35
universities in India. Obviously, this book is profoundly significant for the teachers, students and researchers as well.
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